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T HE  S U G Y A

We start off this part of the sugya with a beautiful and inspiring dray in the Aggadata, looking at the incredible zechus of

Avraham Avinu. The Gemara brings down how his deep humility and his refusal to take even a thread or a shoe strap from the

king of Sedom earned his children the beautiful mitzvos of tzitzis and tefillin. We learn about the special koach of techeiles,

which brings a Yid to think of the Kisei HaKavod, and we delve into the midda of anavah, seeing how Hashem loves Klal

Yisrael because we make ourselves small even when bestowed with greatness.

After this warm and uplifting Aggadic piece, the Gemara returns to the halachos of kisuy hadam. The shakla v'tarya focuses

on what kind of dust is kosher for covering the blood of a chayah or an off. Specifically, the Gemara asks a kasha about using

the dust of an Ir HaNidachas, which is assur b'hana'ah, leading us into a major yeshivish yesod regarding whether mitzvos are

considered to have been given for physical benefit.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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STATEMENT

ין. ילִּ פִ ל תְּ שֶׁ ה  צוּעָ לֶת, וּרְ כֵ ל תְּ שֶׁ חוּט  וֹת: לְ צְ י מִ תֵּ  שְׁ  יו לִ נָ בָּ ךְ נַעל״, זָכוּ  רוֹ ד שְׂ עַ חוּט וְ ם מִ ״אִ

Because Avraham Avinu said to the king of Sedom, “If from a thread and even to a shoe  strap” will I take from you, his

children merited two mitzvos  as a reward: the  thread of sky-blue  wool of tzitzis, and the  strap of tefillin.

QU E ST IO N

י בִּ יָא: רַ נְ תַ ״, וְ יךָ לֶ א עָ רָ קְ ם ה׳ נִ שֵׁ י  כִּ ץ  רֶ אָ י הָ מֵּ  ל עַ כׇּ אוּ  רָ ״וְ יב:  תִ כְּ ין,  ילִּ פִ ל תְּ שֶׁ ה  צוּעָ א רְ מָ לָ שְׁ  בִּ

, בָּרֹאשׁ  שֶׁ ין  ילִּ פִ וּ תְּ לּ ר: אֵ מֵ ל אוֹ דוֹ גָּ זֶר הַ יעֶ לִ אֱ

The Gemara asks: Granted as to the strap of tefillin,  we can understand why this is a fitting reward, since it is  written regarding

them: “And all the  peoples  of the  earth shall see  that the  name  of Hashem is  called upon you, and they shall be afraid of

you,” and it was  taug ht in a braisa that Rabbi Eliezer the  Great says: This  verse refers  to the  tefillin of the  head which are

visible to all and bring honor to Klal Yisrael,

QU E ST IO N

יא? אי הִ לֶת מַ כֵ ל תְּ שֶׁ לָּא חוּט   אֶ

but as for the thread of sky-blue  wool of tzitzis, what is  it? What special benefit or honor does it bring to a person?

ANSWER

ה מֶ יָם דּוֹ יָּם, וְ  ה לַ מֶ לֶת דּוֹ כֵ תְּ שֶׁ י  נֵ פְּ  ין? מִ נִ עוֹ בְ צִּ ל הַ כׇּ  לֶת מִ כֵ נָּה תְּ  תַּ  שְׁ  ה נִ ר: מָ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ יָא, רַ נְ תַ דְּ

ד, כָּבוֹ  א הַ סֵּ  כִ ה לְ מֶ יר דּוֹ פִּ  ן סַ בֶ אֶ יר, וְ פִּ  ן סַ בֶ אֶ ה לְ מֶ יעַ דּוֹ קִ רָ , וְ יעַ קִ לָרָ



The Gemara answers: It is as  it was  taug ht in a braisa, Rabbi Meir says: Why is  sky-blue  different from all other colors  that

it was chosen for tzitzis? Because  sky-blue  is  s imilar to  the color of the  sea, and the  sea is  s imilar to the  sky, and the  sky is

s imilar to a sapphire  stone , and a sapphire  stone  is  s imilar to the  Throne  of Glory,

PR O O F

א״. סֵּ  כִּ מוּת  יר דְּ פִּ  ן סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ כְּ ״ יב:  תִ ׳״, וּכְ גוֹ יו וְ לָ גְ ת רַ חַ תַ ל וְ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ת אֱ אוּ אֵ יִּרְ ״וַ יב:  תִ כְ דִּ

as  it is  written in one pasuk: “And they saw the  Elokim of Yisrae l, and under His  feet was like a paved work of sapphire

stone, and like the very heaven for clearness,” and it is  written in another pasuk: “As the  appearance  of a sapphire  stone  was

the  likeness  of a throne .” Thus, looking at the techeiles brings a person to contemplate the Shechinah itself.

STATEMENT

י דַ עָ לְ ״בִּ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , ירוֹ זִ חְ הַ ין לְ לִ כוֹ ינָן יְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ וּ צַ ילּ פִ אֲ שֶׁ ל,  כָ נֶּאֱ  זֵל הַ ה גָּ שֶׁ  בָּא: קָ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ

ים״. רִ עָ נְּ לוּ הַ כְ ר אָ שֶׁ  ק אֲ רַ

Rabbi Abba said: Difficult is  the return of theft that has  been consumed, for even the  complete ly rig hteous are  unable

to return it, as  it is  stated by Avraham: “Far be  it from me! Only that which the  young  men have  eaten.” Even Avraham

Avinu could not return what was already consumed by his men.

STATEMENT

נוֹ זֶר בְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ ל רַ שֶׁ יו  בָרָ צֵא דְּ ה מוֹ תָּ  אַ שֶׁ קוֹם  ל מָ כׇּ ן:  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ וּם רַ שּׁ  נָן מִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

ת. סֶ כֶּ  פַרְ אֲ כַּ יךָ  נֶ זְ ה אׇ שֵׂ ה – עֲ דָ גָּ בַּהַ י  ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ ל רַ שֶׁ

Rabbi Yochanan said in the  name  of Rabbi Elazar, son of Rabbi Shimon: Any place  where  you find the  words of Rabbi

Eliezer, the  son of Rabbi Yose i HaGelili, in Ag g adah, make  your ears  like  a funne l to receive his deep insights.

EXPLANAT IO N

כֶם, בָּ י  נִ קַ שְׁ  ל: חוֹ אֵ רָ שְׂ יִ בָּרוּךְ הוּא לְ שׁ  דוֹ קָּ ם הַ ר לָהֶ מַ ׳״ – אָ גוֹ כֶם וְ בָּ ק ה׳  שַׁ  ים חָ מִּ עַ ל הָ כׇּ  כֶם מִ בְּ רֻ ״לֹא מֵ

י. נַ פָ כֶם לְ מְ צְ ין עַ טִ עֲ מַ ם מְ תֶּ  לָּה – אַ  דוּ כֶם גְּ יעַ לָ פִּ  שְׁ  י מַ נִ אֲ שֶׁ ה  עָ שָׁ  וּ בְּ ילּ פִ אֲ שֶׁ

He expounded on the pasuk: “Not because  you are  more  in number than any people  did Hashem desire  you...” — The

Holy One , Ble ssed be  He , said to Yisrae l: I desire  you, because  even at a time  when I bestow g reatness  upon you, you

diminish yourse lves  before  Me  in humility.

PR O O F

ד – וִ דָ ה״, לְ נוּ מָ נַחְ ״וְ ר:  מַ רֹן – אָ הֲ אַ ה וְ שֶׁ מֹ פֶר״, לְ אֵ פָר וָ י עָ נֹכִ אָ ״וְ י:  נַ פָ ר לְ מַ ם – אָ הָ רָ בְ אַ לָּה לְ  דוּ י גְּ תִּ נָתַ

״. ישׁ לֹא אִ ת וְ עַ לַ י תוֹ נֹכִ אָ ״וְ ר:  מַ אָ

For example, I g ave  g reatness  to Avraham, yet he  said before  Me: “And I am but dust and ashes .” I gave greatness to

Moshe  and Aharon, yet they said: “And what are  we?” I gave greatness to Dovid, yet he  said: “But I am a worm and no

man.”

EXPLANAT IO N

י ״מִ ר:  מַ עֹה – אָ פַרְ יר״, לְ נוּ עִ לָּ נֶה  בָה נִבְ ״הָ ר:  מַ ד – אָ רוֹ מְ נִ לָּה לְ  דוּ י גְּ תִּ ן, נָתַ כֵּ ינָן  לָם אֵ עוֹ וֹת הָ ל אוּמּ אֲבָ

ה׳״,



But the  nations  of the  world are  not so. I g ave  g reatness  to Nimrod, yet he  said: “Come, le t us  build ourse lves  a city

and a tower... and make a name for ourselves.” To Pharaoh, yet he  said: “Who is  Hashem that I should listen to His voice?”

PR O O F

ם ירָ חִ ב״, לְ י עָ מֳתֵ בָּ ל  לֶה עַ עֱ ״אֶ ר:  מַ נֶצַּר – אָ דְ נְבוּכַ ׳״, לִ גוֹ צוֹת וְ אֲרָ י הָ לֹהֵ  ל אֱ כׇ י בְּ ״מִ ר:  מַ יב – אָ רִ חֵ נְ סַ לְ

ים״. לֵב יַמִּ י בְּ תִּ בְ שַׁ ים יָ לֹהִ ב אֱ שַׁ  ״מוֹ ר:  מַ ךְ צוֹר – אָ לֶ מֶ

I gave greatness to Sancheriv, yet he  said: “Who are  they among  all the  g ods of the  countrie s ...” I gave greatness to

Nevuchadnezzar, yet he  said: “I will ascend above  the  he ig hts  of the  clouds.” I gave greatness to Chiram, the  king  of

Tzor, yet he  said: “I s it in the  seat of Elokim, in the  heart of the  seas .”

STATEMENT

וּ ילּ אִ ם, דְּ הָ רָ בְ אַ ר בְּ מַ נֶּאֱ  שֶּׁ  ה  מַּ  ר מִ רֹן יוֹתֵ הֲ אַ ה וְ שֶׁ מֹ ר בְּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ ל  דוֹ נָן: גָּ חָ י יוֹ בִּ א רַ ימָ תֵּ י אִ בָא, וְ ר רָ מַ אָ

ה״. נוּ מָ נַחְ ״וְ יב:  תִ כְּ רֹן  הֲ אַ ה וְ שֶׁ מֹ וּ בְּ ילּ אִ פֶר״, וְ אֵ פָר וָ י עָ נֹכִ אָ ״וְ יב:  תִ כְּ ם  הָ רָ בְ אַ בְּ

Rava said, and some  say it was  Rabbi Yochanan: Greater is  that which was  said reg arding  Moshe  and Aharon than that

which was  said reg arding  Avraham. For whereas  reg arding  Avraham it is  written: “And I am but dust and ashes ,” which

is at least something, reg arding  Moshe  and Aharon it is  written: “And what are  we?” — they made themselves completely like

nothing.

STATEMENT

ין נָן: אֵ חָ י יוֹ בִּ א רַ ימָ תֵּ י אִ בָא, וְ ר רָ מַ אָ ה״. וְ נוּ מָ נַחְ ״וְ יב:  תִ כְּ רֹן  הֲ אַ ה וְ שֶׁ מֹ וּ בְּ ילּ אִ פֶר״, וְ אֵ פָר וָ י עָ נֹכִ אָ וְ

ל ץ עַ רֶ לֶה אָ וֹ ״תּ ם:  תָ יב הָ תִ ה״, וּכְ נוּ מָ נַחְ ״וְ כָא:  יב הָ תִ כְּ רֹן,  הֲ אַ ה וְ שֶׁ יל מֹ בִ שְׁ  לָּא בִּ  יֵּים אֶ  קַ תְ לָם מִ עוֹ הָ

ה״. ימָ לִ בְּ

And Rava said, and some  say it was  Rabbi Yochanan: The  world only endures  in the  merit of Moshe  and Aharon. It is

written here : “And what are  we  [mah],” and it is  written there : “He  hang s  the  earth upon nothing ness  [be limah]” —

meaning, in the merit of those who make themselves like nothing.

STATEMENT

ר: מַ נֶּאֱ  שֶׁ יבָה,  רִ ת מְ עַ שְׁ  מוֹ בִּ צְ ת עַ לֵם אֶ וֹ בּ שֶׁ י  יל מִ בִ שְׁ  לָּא בִּ  יֵּים אֶ  קַ תְ לָם מִ עוֹ ין הָ א: אֵ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ מַ אָ

ה״. ימָ לִ ל בְּ ץ עַ רֶ לֶה אֶ וֹ ״תּ

Rabbi Ile 'a said: The  world only endures  in the  merit of one  who restrains  [bolem] himse lf during  a quarre l, as  it is

stated: “He  hang s  the  earth upon nothing ness  [be limah]” — which is read as b'limah, one who shuts his mouth.

STATEMENT

ם״. לָ עוֹת עוֹ ת זְרוֹ חַ תַּ  ״וּמִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , ינוֹ אֵ שֶׁ י  מִ כְּ מוֹ  צְ ים עַ שִׂ מֵּ  שֶׁ י  ר: מִ מַ י אֲבָהוּ אָ בִּ רַ

Rabbi Abbahu said: The world endures in the merit of one  who makes  himse lf as  if he  does  not exist, as  it is  stated: “And

underneath are  the  everlasting  arms” — the one who places himself underneath everyone else is the arm that supports the

world.

QU E ST IO N

ם״? דָ י אָ נֵ טוּ בְּ פְּ  שְׁ  ים תִּ רִ שָׁ י בֵּרוּן מֵ  דַ ק תְּ דֶ לֶם צֶ נָם אֵ מְ אֻ ״הַ יב  תִ כְ אי דִּ ק: מַ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ



Rabbi Yitzchak said: What is  the  meaning  of that which is  written: “Do you indeed speak rig hteousness  in s ilence

[e lem]? Do you judg e  with equity, O sons of men?”

ANSWER

לֵּם.  אִ מוֹ כְּ צְ ים עַ זֶּה – יָשִׂ לָם הַ עוֹ בָּ ם  דָ ל אָ שֶׁ נוּתוֹ  מָּ ה אוּ מָ

This means: What should be  a person's  occupation [umanus] in this  world? He  should make  himse lf like  a mute  [ilem]

and avoid idle chatter.

IN FER ENCE

בֵּרוּן״.  דַ ק תְּ דֶ ״צֶ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה?  י תוֹרָ רֵ בְ דִ ף לְ ל אַ יָכוֹ

One mig ht have  thoug ht that he should remain silent even reg arding  words of Torah? Therefore , the  verse  teaches:

“Speak rig hteousness” — meaning, speak words of Torah.

IN FER ENCE

ם״. דָ י אָ נֵ טוּ בְּ פְּ  שְׁ  ים תִּ רִ שָׁ י ״מֵ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ  ? וֹ תּ עְ יס דַּ ל יָגִ יָכוֹ

One mig ht have  thoug ht that because he speaks words of Torah, he  may become arrog ant? Therefore , the  verse  teaches:

“Judg e  with equity, O sons of men” — remain humble and straightforward like a fair judge.

R U L ING

ת. חַ דַּ נִּ יר הַ פַר עִ עֲ בַּ ין  סִּ כַ יָה: מְ מְ בַּר יִרְ בָּה   א רַ ימָ תֵּ י אִ א, וְ ירָ עֵ י זְ בִּ ר רַ מַ אָ

The Gemara returns to the halachos of kisuy hadam: Rabbi Ze ira said, and some  say it was  Rabba bar Yirmeya: One  may

cover the blood of a wild animal or bird with the  dust of an Ir HaNidachas ,  a city led astray to avodah zarah.

QU E ST IO N

ה הוּא! נָאָ י הֲ וּרֵ יסּ אי? אִ מַּ  אַ וְ

The Gemara asks: But why is this permitted? The dust of an Ir HaNidachas is  an object from which benefit is  prohibited,  and

using it to fulfill a mitzvah is considered deriving benefit!

ANSWER

, הּ פָרָ פַר עֲ עֲ לָּא לַ  כָה אֶ רְ צְ י: לֹא נִ ירִ עֵ ר זְ מַ אָ

Ze 'e iri said: This  was  only necessary to permit the  dust of its  g round,  which was not part of the city's property that must be

destroyed,

PR O O F

פָה, יָצָא רֵ יצָה וּשְׂ בִ לָּא קְ  ר אֶ סָּ חוּ ינוֹ מְ אֵ שֶׁ י  ״, מִ תָּ  פְ רַ שָׂ חֹבָהּ וְ ךְ רְ וֹ ל תּ בֹּץ אֶ  קְ לָהּ תִּ לָ שְׁ ל  כׇּ ת  אֶ ״וְ יב:  תִ כְ דִּ

פָה. רֵ יצָה וּשְׂ בִ ה, קְ שָׁ י לִ ר תְּ סָּ חוּ מְ שֶׁ זֶה 

as  it is  written: “And all its  spoil you shall g ather into the  midst of its  open square , and you shall burn it.” This applies

only to that which is  not lacking  anything  other than g athering  and burning ; but this  ground is  excluded, as  it is  lacking

uprooting , g athering , and burning ,  and therefore the ground itself is not forbidden.

ANSWER

נוּ. יתְּ נוֹת נִ יהָ או לֵ וֹת לָ צְ ר: מִ מַ בָא אָ רָ וְ



And Rava said a different teretz: Even if the dust itself is forbidden, mitzvos  were  not g iven for physical benefit,  and

performing a mitzvah is not considered deriving benefit from a forbidden object.

O BJECT IO N

ע קַ ה לֹא יִתְ ה זָרָ דָ ל עֲבוֹ שֶׁ פָר  וֹ ינָא: שׁ בִ רָ י לְ חוּמִ ב רְ יהּ רַ יבֵ יתִ א, אֵ תָּ  עְ מַ שְׁ א  הָ ר לַהּ לְ מַ אָ קָ ינָא וְ בִ יב רָ יָתֵ

ע לֹא יָצָא? קַ תָּ ם  או, אִ אי לָ . מַ וֹ בּ

Ravina sat and was  saying  this  halachah of Rava, that mitzvos are not for benefit. Rav Rechumi challeng ed Ravina from a

Mishnah: A shofar of avodah zarah, one  should not blow it. What, is  it not that if he  did blow it, he  did not fulfill his

oblig ation because it is forbidden?

R E SO LU T IO N

ע יָצָא. קַ תָּ ם  לָא, אִ

Ravina answered: No, if he  blew it, he  did fulfill his  oblig ation bedi'avad, because mitzvos are not for benefit.

O BJECT IO N

ל לֹא יָצָא? ם נָטַ או, אִ אי לָ ל. מַ וֹ טּ ה לֹא יִ ה זָרָ דָ ל עֲבוֹ שֶׁ לָב  לוּ

Rav Rechumi challenged him again: The Mishnah says, A lulav of avodah zarah, one  should not take  it. What, is  it not that

if he  did take  it, he  did not fulfill his  oblig ation?

R E SO LU T IO N

ל יָצָא. ם נָטַ לָא, אִ

Ravina answered: No, if he  took it, he  did fulfill his  oblig ation bedi'avad.

R EFU TAT IO N

ל לֹא יָצָא! ע לֹא יָצָא, נָטַ קַ תָּ יָא:  נְ תַ הָ וְ

Rav Rechumi objected: But was  it not taug ht explicitly in a braisa: If he  blew a shofar of Asherah he  did not fulfill his

oblig ation,  and if he  took a lulav of Asherah he  did not fulfill his  oblig ation!

R E SO LU T IO N

ם תָ א? הָ תָּ  שְׁ  י הַ כִ י: הָ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi said: How can you compare  the  two? There ,  in the case of the shofar and lulav of avodah zarah, the reason he does

not fulfill his obligation is different.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  8 9 B

EXPLANAT IO N

. אּ יעוּרַ שִׁ ת  תַּ כַ י מְ וֹתֵ כַּתּ ה  ה זָרָ דָ עֲבוֹ ינַן, וַ עֵ בָּ א  יעוּרָ שִׁ

For those mitzvos, we require  a minimum measure ,  and since an object of idol worship must be burned, its measure  is  viewed

by halacha as crushed into powder, so it lacks the required size. But

EXPLANAT IO N



י. וּ סּ כִ י לְ לֵּ  עַ ת מְ תַּ כַ מְ ה דִּ כֹּל מָ כָא,  הָ

here ,  regarding the ashes used for covering the blood, any amount that is  crushed is  actually better for the mitzvah of

covering ,  so the status of being crushed does not disqualify it.

STATEMENT

ם. דָּ י הַ וּ סּ כִּ ךְ  לָ ן עֲ רַ דַ הֲ

May we  return to you, "Kisuy HaDam" (the chapter of "Covering the Blood").

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ין, שִׁ  דָּ וּקְ מּ ין וּבַ לִּ חוּ בַּ יִת,  בַּ  י הַ נֵ פְ לֹּא בִּ  שֶׁ  יִת וְ בַּ  י הַ נֵ פְ ץ, בִּ רֶ אָ חוּצָה לָ ץ וּבְ רֶ אָ בָּ ג  ה נוֹהֵ שֶׁ נָּ  יד הַ י׳ גִּ נִ תְ מַ

MISHNAH: The prohibition of the  sciatic nerve  applie s  in Eretz Yisrae l and outside  of Eretz Yisrae l, in the  presence  of

the  Temple  and not in the  presence  of the  Temple , with reg ard to non-sacred animals  and with reg ard to sacrificial

animals ,

MISHNAH

מֹאל, ל שְׂ שֶׁ ךְ  יָרֵ ין וּבְ ל יָמִ שֶׁ ךְ  יָרֵ יָּה, בְּ  חַ ה וּבְ מָ הֵ בְ ג בִּ נוֹהֵ וְ

and it applie s  to domesticated animals  and to undomesticated animals , to the  thig h of the  rig ht leg  and to the  thig h

of the  le ft leg .

MISHNAH

כַּף. ין לוֹ  אֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  עוֹף – מִ בָּ ג  ינוֹ נוֹהֵ אֵ וְ

But it does  not apply to a bird, due  to the  fact that it has  no spoon-shaped thigh, as the Torah refers to the "spoon of the

thigh."

MISHNAH

יל. לִ שְּׁ   בַּ ג  נוֹהֵ וְ

And it applie s  to a late -term fetus  in the womb.

MISHNAH

ר. תָּ וֹ מוּ בּ לְ חֶ יל, וְ לִ שְּׁ   בַּ ג  ינוֹ נוֹהֵ ר: אֵ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: It does  not apply to a fe tus , and likewise its  forbidden fat is  permitted to be eaten.

MISHNAH

יר. אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ה, דִּ שֶׁ נָּ  יד הַ ל גִּ ין עַ נִ מָ ין נֶאֱ חִ בָּ  טַּ  ין הַ אֵ וְ

And butchers  are  not be lieved when they claim that the  sciatic nerve  was removed; this is the  statement of Rabbi Meir.

MISHNAH

לֶב. חֵ ל הַ עַ יו וְ לָ ין עָ נִ מָ ים: נֶאֱ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ



And the  Sag es  say: They are  be lieved about it and about the  forbidden fat.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ ין –  שִׁ  דָּ ׳ מוּקְ מָ גְּ

GEMAR A: The Mishnah says that the prohibition applies to sacrificial animals . The Gemara asks: Is this not obvious?

QU E ST IO N

? יהּ נֵּ י יד מִ וּר גִּ יסּ יהּ אִ ע לֵ קַ פְּ יהּ  שֵׁ  דְּ קְ אַ וּם דְּ שּׁ  מִ

Just because  he  consecrated it, does  the  prohibition of the  sciatic nerve  leave  it? Why would we think it is permitted?

O BJECT IO N

ג ין נוֹהֵ שִׁ  דָּ ״מוּקְ אי  יד, הַ וּר גִּ יסּ אִ יֵיל אַ חָ ין וְ שִׁ  דָּ וּר מוּקְ יסּ י אִ תֵ אָ ם, וְ עַ ן טַ נוֹתֵ ין בְּ ידִ גִ א יֵשׁ בְּ ימָ תֵּ י  כִ וְ

. יהּ י לֵ עֵ יבְּ יד״ מִ גִ בְּ

And if you say that the Mishnah is teaching us that nerves  have  the  ability to impart flavor, and therefore the prohibition of

sacrificial animals  comes and takes  effect upon the  existing prohibition of the  sciatic nerve , then it should have

formulated this  as: "The prohibition of sacrificial animals  applie s  to the  sciatic nerve ."

EXPLANAT IO N

כָּא. י ין לֵ שִׁ  דָּ וּר מוּקְ יסּ כָּא, אִ י יד אִ וּר גִּ יסּ ין אִ שִׁ  דָּ מוּקְ ם, וּבְ עַ ן טַ נוֹתֵ ין בְּ ידִ גִ ין בְּ בַר אֵ סָ לָּא קָ  אֶ

Rather, we must say that the Tanna holds  that nerves  do not have  the  ability to impart flavor, and therefore with reg ard to

sacrificial animals , the  prohibition of the  sciatic nerve  is  present, but the  prohibition of sacrificial animals  is  not

present on the nerve itself.

QU E ST IO N

ם? עַ ן טַ נוֹתֵ ין בְּ ידִ גִ ין בְּ ן אֵ ידַ נָּא דִּ  תַּ בַר  סָ וְ

The Gemara asks: And does  our Tanna really hold that nerves  do not have  the  ability to impart flavor?

O BJECT IO N

ה! סוּרָ י זוֹ אֲ ם – הֲרֵ עַ ן טַ נוֹתֵ בָּהּ בְּ ם יֵשׁ  ה, אִ שֶׁ נָּ  יד הַ בָּהּ גִּ ל  שֵּׁ   בַּ  נִּתְ שֶׁ ךְ  נַן: יָרֵ תְ הָ וְ

But didn't we  learn in a Mishnah later on: In the case of a thig h with which the  sciatic nerve  was  cooked, if there  is

enoug h in it to impart flavor, it is  forbidden? This proves that nerves do impart flavor!

R E SO LU T IO N

ן ן הֵ מָּ  י אִ עֵ מְ ים בִּ שִׁ  דָ דוֹת קָ לְ בַר וַ סָ קָ יל, וְ לִ שְּׁ   בַּ ג  בַר נוֹהֵ סָ קָ ינַן, וְ קִ סְ ים עָ שִׁ  דָ דוֹת קָ לְ וַ כָא בְּ לָּא, הָ  אֶ

י. תֵ אָ י קָ דֵ דָ י הֲ דֵ בַּהֲ ין  שִׁ  דָּ וּר מוּקְ יסּ אִ יד וְ וּר גִּ יסּ אִ ים, דְּ שִׁ  דוֹ קְ

Rather, here  we  are  dealing  with the  offspring  of sacrificial animals , and the Tanna holds  that the prohibition applie s  to

a fe tus , and he  holds  that the  offspring  of sacrificial animals  are  holy while  in the ir mother's  womb. Therefore, the



prohibition of the  sciatic nerve  and the  prohibition of sacrificial animals  come  at the  exact same  time , so both take

effect.

O BJECT IO N

יל לִ שְׁ  או בִּ א לָ שָׁ י רֵ ל דְּ לָ כְּ  יל״, מִ לִ שְּׁ   בַּ ג  ״נוֹהֵ יפָא  י סֵ נֵ תָ קָ דְּ א מִ הָ יל, וְ לִ שְׁ  תְּ לַהּ בִּ מַ קְ ית מוֹ צֵ י מָ וּמִ

ינַן! קִ סְ עָ

The Gemara asks: But how can you e stablish this  as  re ferring  to a fe tus? Since  the  latter clause  teaches: "It applie s  to a

fetus," this  implie s  that the  first clause  is  not dealing  with a fe tus!

R E SO LU T IO N

נַן. בָּ  רַ ה וְ י יְהוּדָ בִּ רַ ת דְּ לוֹקֶ חְ בָר זֶה מַ ר: דָּ מַ אָ י קָ כִ הָ

The Gemara answers: This  is  what the  Tanna is  saying : This  matter of the first clause is  a dispute  between Rabbi Yehuda

and the  Rabbis , and the first clause represents the view of the Rabbis.

QU E ST IO N

תוּ? אָ י קָ דֵ דָ י הֲ דֵ בַּהֲ יהוּ  יְ וַ רְ תַ תְּ דְּ רַ מְ ית אָ צֵ י מָ וּמִ

The Gemara asks: But how can you say that both prohibitions come at the  exact same  time  when the fetus is formed?

O BJECT IO N

ת. מֵּ  ן הַ יִת מִ זַ כְּ ל  עַ ת וְ מֵּ  ל הַ , עַ חַ לֵּ  גַ יר מְ נָּזִ  אוֹת הַ וּ טוּמְ לּ ל אֵ נַן: עַ תְ הָ וְ

But didn't we  learn in a Mishnah: For these  impuritie s  a Nazir must shave : For a corpse , and for an olive -s ized piece

of a corpse .

O BJECT IO N

ן? כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ וֹ לֹא  לּ וּ ל כּ , עַ חַ לֵּ  גַ ת מְ מֵּ  ן הַ יִת מִ זַ כְּ ל  ן: עַ יָא לַ שְׁ  קַ וְ

And we  were  bothered by this : If he  shaves  for an olive -s ized piece  of a corpse , is  it not all the  more  so that he  shaves

for an entire  corpse? Why mention both?

O BJECT IO N

ין. ידִ גִ יו בְּ בָרָ רוּ[ אֵ שְּׁ   קַ לֹּא )נקשרו( ]נִתְ  שֶׁ ל  נֵפֶ לָּא לְ  כָה אֶ רְ צְ נָן: לֹא נִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

And Rabbi Yochanan said: It is  only necessary for a miscarried fe tus  whose  limbs were  not yet bound by nerves . This

shows that the limbs and nerves are not formed at the exact same moment, so the prohibitions would not come at the same time!

S U M M A RY

The daf begins with a beautiful Aggadic discussion on the reward Avraham Avinu received for his selflessness, leading to the

mitzvos of tzitzis and tefillin, and expounds on the supreme value of humility as exemplified by Avraham, Moshe, Aharon, and

Dovid. The Gemara then transitions back to the halachos of kisuy hadam, discussing whether one may use the dust of an Ir

HaNidachas for covering the blood. This brings a classic machlokes where Ze'eiri limits the allowance to the actual ground of

the city which is not subject to burning, while Rava establishes the famous halachic rule that mitzvos were not given for

physical benefit, meaning that fulfilling a mitzvah with an object is not considered deriving forbidden benefit.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is mechadesh a beautiful sevara about how the entire world is sustained. We learn that the world only endures in

the merit of those who make themselves like nothing, as the pasuk says, "He hangs the earth upon nothingness, belimah."

Rabbi Ile'a takes this further and teaches that this refers to one who restrains, bolem, himself during a quarrel. When a dispute

is heating up and you have the perfect comeback ready, the natural reaction is to let it fly. But the Tanna is telling us that the

ultimate avodah is to make yourself like a mute in that very second.

Think about how much koach is hidden in that moment of silence. Lichoira, we think that standing up for ourselves and

having the last word is where strength lies. But the Torah teaches us the exact opposite. True strength, the kind that literally

holds up the entire world, is the quiet choice to step back and say nothing. When you are b'davka in the middle of a fight

and you choose to hold your tongue, you are connecting yourself directly to the middah of Moshe and Aharon who said,

"And what are we?"

Today, when someone says something that gets under your skin or a small argument starts brewing at home or in the bais

medrash, make yourself like a "belimah." Take one deep breath, swallow your pride, and choose to remain completely silent

for just that one moment.
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

ק י״ב רֶ פֶּ ים ·  בִ כָ וֹ ת כּ דַ בוֹ כוֹת עֲ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam takes us into the holy boundaries of our physical appearance, showing how a Yid must carry

himself with yiras Shamayim even in how he cuts his hair and trims his beard. Hashem separated us from the ways of the goyim

and their idolatrous priests, commanding us not to destroy the corners of our heads or our beards. We will learn the exact

definitions of these prohibitions, who is obligated in them, and how they apply to men, women, and those of doubtful gender

status.

We will also learn about other prohibitions that set us apart from the surrounding nations, such as the prohibition against

tattooing our skin, making gashes in our flesh as a sign of mourning, or shaving our heads in grief. Through these halachos,

the Torah teaches us to treat our bodies with holiness and dignity, keeping us far removed from the dark practices of avodah

zarah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Prohibition of Shaving the Corners of the Head

רֹאשׁ י הָ אֲתֵ פַּ ין  חִ לְּ גַ ין מְ אֵ

We do not shave  the  corners  of the  head

ים כָבִ וֹ י כּ דֵ ין עוֹבְ שִׂ יוּ עוֹ הָ שֶׁ מוֹ  כְּ

like  that which the  star-worshipers  would do ,

כֶם". שְׁ ת רֹא אַ פְּ פוּ  קִּ ר ויקרא יט כז "לֹא תַ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah (Vayikra 19:27), "Do not round the  corner of your head."

ה. אָ ה וּפֵ אָ פֵּ ל  כָּ ל  יָּב עַ  חַ וְ

And a person is  liable  for each and every corner that he shaves.

יו עָ דָ י צְ נֵ שְׁ חַ  לֵּ  גַ מְ ךְ הַ יכָ פִ לְ

Therefore , one  who shaves  his  two temples ,

ת חַ ה אַ אָ רָ תְ הַ ת וְ חַ בַת אַ וּ בְּ לּ פִ אֲ

even at one  time  and under one  warning ,

יִם. תַּ  שְׁ ה  לוֹקֶ

is  lashed twice .



רֹאשׁ ל הָ כָּ ר  עָ יחַ שֵׂ נִ ד וּמֵ בַ לְ אוֹת בִּ פֵּ  חַ הַ לֵּ  גַ מְ ד הַ חָ אֶ

It is the same  law for one  who shaves  the  corners  alone  and leaves  the  hair of the  re st of the  head,

ד חָ אֶ רֹאשׁ כְּ ל הָ כָּ חַ  לֵּ  גַ מְ ד הַ חָ אֶ וְ

and the same  law for one  who shaves  the  entire  head at once ;  in both cases he is  lashed,

אוֹת. פֵּ  לַּח הַ  גִ יל וְ אִ ה הוֹ לוֹקֶ

s ince  he  shaved the  corners  as part of the shaving.

חַ לֵּ  גַ מְ ישׁ הַ אִ ים בְּ מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what case are  these  words said? Reg arding  the  man who shaves  another person,

ה ינוֹ לוֹקֶ חַ אֵ לֵּ  גַּ תְ מִּ ישׁ הַ ל אִ אֲבָ

but the  man who is  shaven is  not lashed,

. חַ לֵּ  גַ מְ יֵּעַ לַ  ן סִ כֵּ ם  לָּא אִ  אֶ

unless  he  ass isted the  one  who shaves  him.

ה: ן לוֹקֶ טָ קָּ ת הַ חַ אֶ לֵּ  גַ מְ הַ וְ

And one  who shaves  the corners of a minor is  lashed.

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · Exemption of Women and Obligation of Slaves in Shaving the Corners of the Head

ישׁ אִ ת רֹאשׁ הָ אַ פְּ ה  חָ לְּ גִּ שֶׁ ה  שָּׁ   אִ הָ

A woman who shaved the  corner of the  head of a man,

ה חָ לְּ גַ נִּתְ שֶׁ אוֹ 

or who was shaven by someone else,

ה טוּרָ פְּ

is exempt from the Torah prohibition,

כֶם" שְׁ ת רֹא אַ פְּ פוּ  קִּ ר ויקרא יט כז "לֹא תַ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the pasuk, "Do not round the  corner of your head,"

נֶךָ" קָ ת זְ אַ פְּ ית  חִ שְׁ  לֹא תַ ויקרא יט כז "וְ

and immediately following, "and do not destroy the  corner of your beard."

יף, קִּ תַּ ל  בַ נוֹ בְּ שְׁ ית יֶ חִ שְׁ  תַּ ל  בַ נוֹ בְּ שְׁ יֶּ  שֶׁ ל  כָּ



The Sages derived from this juxtaposition: everyone  who is  included in the prohibition of "do not destroy" a beard, is  included

in the prohibition of "do not round" the head;

ית חִ שְׁ  תַּ ל  בַ ינָהּ בְּ אֵ שֶׁ ה  שָּׁ   אִ וְ

and a woman, who is  not included in the prohibition of "do not destroy"

ן ין לָהּ זָקָ אֵ שֶׁ י  פִ לְ

because  there  is  not to her a beard naturally,

יף. קִּ תַּ ל  בַ ינָהּ בְּ אֵ

she  is  not included in the prohibition of "do not round."

ים דִ עֲבָ ךְ הָ יכָ פִ לְ

Therefore , Canaanite s laves ,

ן ם זָקָ יֵשׁ לָהֶ יל וְ אִ הוֹ

s ince  there  is  to them a beard and they are obligated in this mitzvah,

פָה: קָּ הַ ין בְּ סוּרִ אֲ

are  forbidden in rounding  the corners of their heads.

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · The Obligation of Women in Positive and Negative Commandments

ה וֹרָ בַּתּ  שֶׁ ה  שֶׂ עֲ תַּ וֹת לֹא  צְ ל מִ כָּ

All neg ative  commandments  that are  in the  Torah,

ים יָּבִ  ים חַ שִׁ ד נָ חָ אֶ ים וְ שִׁ נָ ד אֲ חָ אֶ

both men and women are  oblig ated to observe them,

יף" קִּ תַּ ל  ית" וּ"בַ חִ שְׁ  תַּ ל  בַּ " ץ מִ חוּ

except for the prohibition of "do not destroy" the corners of the beard and "do not round" the corners of the head,

ים" משנה קידושין א ז . תִ מֵּ  ן לַ כֹּהֵ א  מֵ טָּ  ל יִ וּ"בַ

and "do not become impure , a Kohen, to the  dead," as taught in Mishnah Kiddushin 1:7.

ה ירָ דִ ינָהּ תְּ אֵ ן וְ מַ זְ ן לִ מַ זְּ יא מִ הִ שֶׁ ה  שֵׂ וַת עֲ צְ ל מִ כָ וְ

And every positive  commandment that is  from time  to time  and is  not constant,  meaning it is a time-bound positive

mitzvah,

טוּרוֹת פְּ ים  שִׁ נָ



women are  exempt from it,

יּוֹם דּוּשׁ הַ קִּ ץ מִ חוּ

except for sanctification of the  day,  the Friday night Kiddush on Shabbos,

ח סַ פֶּ  י הַ ילֵ לֵ צָּה בְּ ילַת מַ כִ אֲ וַ

and eating  of matzah on the  nig hts  of Pesach,

תוֹ יטָ חִ שְׁ ח וּ סַ פֶּ  ילַת הַ כִ אֲ וַ

and eating  of the  Pesach offering  and its  s laug htering ,

ה חָ מְ שִׂ ל וְ הֵ קְ הַ וְ

and Hakhel,  the gathering in the Beis HaMikdash once in seven years, and re joicing  on the festivals,

יָּבוֹת:  ים חַ שִׁ נָּ  הַ שֶׁ

all of which women are  oblig ated to perform.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · The Legal Status of a Tumtum and an Androgynous Regarding Mitzvos

פֵק, ן סָ י הֵ ינוּס הֲרֵ רוֹגִ דְּ נְ אַ טוּם וְ מְ טֻ

A tumtum whose gender is hidden and an androg ynous  who possesses both male and female physical characteristics, behold

they are  considered a halachic doubt as to whether they are male or female,

קוֹם ל מָ כָ ה בְּ שָּׁ   אִ י הָ רֵ מְ חֻ ישׁ וְ אִ י הָ רֵ מְ ן חֻ יהֶ לֵ ין עֲ נִ נוֹתְ

therefore we place  upon them the  string encie s  of the  man and the  string encie s  of the  woman in every place  and in

regard to all mitzvos,

ל. כּ בַּ ים  יָּבִ  חַ וְ

and thus they are  oblig ated in everything —including all time-bound positive mitzvos from which women are exempt.

ין: קִ ינָם לוֹ רוּ אֵ בְ ם עָ אִ וְ

And if they transg ressed a prohibition that only applies to one gender, they are  not lashed because of the doubt.

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · A Woman Shaving the Corners of a Man's Head

הּ שָׁ ת רֹא אַ פְּ חַ  לֵּ  גַ ת לְ רֶ תֶּ  ה מֻ שָּׁ   אִ הָ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

Even thoug h a woman is  permitted to shave  the  corner of her head,  since the Torah only prohibited this to those who are

commanded in the prohibition of rounding the head, and women are exempt,

. ישׁ אִ ת רֹאשׁ הָ אַ פְּ חַ  לֵּ  גַ ה לְ סוּרָ יא אֲ י הִ הֲרֵ



behold she  is  forbidden to shave  the  corner of the  head of a man,  because a man is subject to the prohibition, and she may

not assist him in transgressing.

ה: אָ פֵּ חַ לוֹ  לֵּ  גַ סוּר לָהּ לְ ן אָ טָ וּ קָ לּ פִ אֲ וַ

And even for a child, it is  forbidden for her to shave  for him a corner of his head, as we do not feed or cause a child to do a

prohibition directly.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Measure of the Corners of the Head and the Permission of Scissors

ים עִ דָ צְּ בַּ ים  יחִ נִּ מַּ  שֶׁ ה זוֹ  אָ וּפֵ

And regarding this  corner of the head that we  leave  at the  temples ,

עוּר שִׁ ים  מִ כָ וֹ חֲ נוּ בּ לֹא נָתְ

the  Sag es  did not g ive  a specific minimum measure  for it in the Torah's law;

רוֹת. עָ ים שְׂ עִ בָּ  רְ אַ חוֹת מֵ פָּ יחַ  נִּ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ ינוּ  נֵ קֵ זְּ נוּ מִ עְ מַ שָׁ  וְ

and we  heard from our e lders  that one  should not leave  le ss  than forty hairs  for each corner.

יִם פָּרַ  סְ מִ אוֹת בְּ פֵּ  ט הַ קֵּ לַ ר לְ תָּ  וּמֻ

And it is  permitted to remove  the  corners  with scissors ,

ר: עַ תַ ה בְּ תָ חָ שְׁ  לָּא הַ  ר אֶ סַ לֹא נֶאֱ

as it was not forbidden by the Torah except for destruction of the hair with a razor.

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · The Prohibition of Shaving the Corners of the Beard with a Razor

נָם. קָ ית זְ חִ שְׁ  הַ יָה לְ ים הָ כָבִ וֹ י כּ דֵ י עוֹבְ נֵ כֹּהֲ ךְ  רֶ דֶּ

The way of the  prie sts  of idolaters  was  to destroy the ir beard as part of their pagan worship.

ן. זָּקָ ית הַ חִ שְׁ  הַ ה לְ וֹרָ ה תּ רָ סְ ךְ אָ יכָ פִ לְ

Therefore , the  Torah forbade  destroying  the  beard entirely.

. וֹ אוֹת יֵשׁ בּ פֵּ שׁ  מֵ חָ וְ

And there  are  five  corners  in it,  in the beard, which are forbidden to destroy.

ן. זָּקָ לֶת הַ בּ שִׁ  מֹאל וְ שְּׂ  ן מִ כֵ ין וְ יָּמִ  ן מִ וֹ תּ חְ תַּ  י הַ חִ לְ ן וּ יוֹ לְ עֶ י הָ חִ לְ

These are: the  upper cheek and the  lower cheek on the  rig ht, and likewise  on the  le ft, and the  pit of the  beard where

the chin meets the neck.

ה. אָ ה וּפֵ אָ פֵּ ל  כָּ ל  ה עַ לוֹקֶ וְ



And a person is  lashed for each and every corner that he shaves off individually.

. שׁ מֵ ה חָ ת לוֹקֶ חַ אַ ן כְּ לָּ  כֻּ ן  לָ טָ ם נְ אִ וְ

And if he  removed all of them as  one ,  in a single shaving session, he  is  lashed five  times, once for each corner.

ר עַ תַ וּ בְּ נּ חֶ לְּ יְּגַ שֶׁ ד  יָּב עַ  ינוֹ חַ אֵ וְ

And he  is  not liable  to be lashed until he  shaves  it with a razor,

נֶךָ" קָ ת זְ אַ פְּ ת  ית אֵ חִ שְׁ  לֹא תַ ר "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah, "And you shall not destroy the  corner of your beard," which refers to a manner of

ה. תָ חָ שְׁ  וֹ הַ יֵּשׁ בּ  שֶׁ וּחַ  לּ גִּ

shaving  that has  destruction in it,  meaning the hair is cut off completely at the roots.

טוּר. פָּ יִם  פָּרַ  סְ מִ נוֹ בְּ קָ חַ זְ לֵּ  ם גִּ ךְ אִ יכָ פִ לְ

Therefore , if he  shaved his  beard with scissors , he  is  exempt from lashes, even if he cut it very close to the skin.

. יֵּעַ  סַ יְּ שֶׁ ד  ה עַ חַ לוֹקֶ לֵּ  גַּ תְ מִּ ין הַ אֵ וְ

And the  one  be ing  shaved by another person is  not lashed unless  he  ass ists  the barber in some active way.

ן. זָּקָ בַּ ר  עָ ם יֵשׁ לָהּ שֵׂ נָהּ אִ קָ ית זְ חִ שְׁ  הַ ת לְ רֶ תֶּ  ה מֻ שָּׁ   אִ וְ

And a woman is  permitted to destroy her beard if she  has  hair in the  beard area, as the prohibition only applies to men.

ה: טוּרָ פְּ ישׁ  אִ ן הָ קַ ה זְ יתָ חִ שְׁ  ם הִ אִ וְ

And if she  destroyed the  beard of a man by shaving him with a razor, she  is  exempt from lashes, though it is forbidden for her

to do so.

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · Shaving the Mustache and the Hanging Hair of the Lip

ר עַ תַ חוֹ בְּ לְּ גַ ר לְ תָּ  פָה מֻ שָּׂ  הַ

The mustache  is  permitted to shave  with a razor,

נָה יוֹ לְ עֶ פָה הָ שָּׂ  ל גַּב הַ עַ שֶׁ ר  עָ שֵּׂ  הוּא הַ וְ

and that is  the  hair that is  on top of the  upper lip,

נָה. וֹ תּ חְ תַּ  פָה הַ שָּׂ  ן הַ ל מִ דָּ לְ דֻ מְ ר הַ עָ שֵּׂ  ן הַ כֵ וְ

and likewise  the  hair that hang s  from the  lower lip.

ר תָּ  הוּא מֻ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even thoug h it is  permitted to shave it completely,



יתוֹ חִ שְׁ  הַ ל לְ אֵ רָ שְׂ לֹא נָהֲגוּ יִ

Israe l did not practice  to destroy it entirely with a razor;

צָתוֹ חַ קְ לֵּ  לָּא יְגַ  אֶ

rather, he  may shave  its  ends

יָּה:  תִ שְׁ ילָה וּ כִ כֵּב אֲ  עַ לֹּא יְ  שֶׁ ד  עַ

until the point that it will not interfere  with eating  and drinking .

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · The Prohibition of Removing Armpit and Pubic Hair for Men

גּוּף ר הַ אָ שְּׁ   ר מִ עָ שֵּׂ  ת הַ עֲבָרַ הַ

Removal of the  hair from the  re st of the  body

וָה רְ עֶ ית הָ י וּבֵ חִ שֶּׁ   ית הַ בֵּ ן  גוֹ כְּ

such as  the  house  of the  armpit and the  house  of the  g enitalia

ים רִ פְ י סוֹ רֵ בְ דִּ לָּא מִ  ה אֶ וֹרָ תּ ן הַ סוּר מִ ינוֹ אָ אֵ

is  not forbidden from the  Torah, but from the  words of the  Sag es  mid'Rabbanan,

דּוּת. רְ כַּת מַ  ין אוֹתוֹ מַ כִּ  ירוֹ מַ עֲבִ מַּ  הַ וְ

and one  who removes  it, they strike  him stripes  of rebe lliousness  as a Rabbinic disciplinary measure.

ים מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what circumstances are  these words said?

ים שִׁ לָּא נָ  ין אוֹתוֹ אֶ ירִ עֲבִ ין מַ אֵ שֶׁ קוֹם  מָ בְּ

In a place  where  they do not remove  it except for women,

ים. שִׁ וּן נָ קּ מוֹ תִּ צְ ן עַ קֵּ לֹּא יְתַ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that he  will not adorn himse lf with the  adornment of women, which is a Torah prohibition.

ים שִׁ נָ אֲ ים וַ שִׁ נָּ  ר הַ עָ שֵּׂ  ין הַ ירִ עֲבִ מַּ  שֶׁ קוֹם  מָ ל בְּ אֲבָ

But in a place  where  they remove  the  hair, both the  women and the  men,

. ין אוֹתוֹ כִּ  ין מַ יר אֵ עֱבִ ם הֶ אִ

if he  removed it, they do not strike  him at all.

קוֹם: ל מָ כָ יִם בְּ פָּרַ  סְ מִ ים בְּ יבָרִ ר אֵ אָ שְׁ ר  עַ יר שְׂ עֲבִ הַ ר לְ תָּ  וּמֻ



And it is  permitted to remove  the  hair of the  re st of the  limbs with scissors  in every place , as this is not the typical way of

women's grooming.

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · The Prohibition of Wearing Garments of the Opposite Gender and Removing White Hair

ישׁ אִ י הָ דִ ה עֲ שָּׁ   ה אִ דֶ עֲ תַּ לֹא 

A woman shall not adorn herse lf with the  adornment of a man,

ע וֹבַ נֶפֶת אוֹ כּ צְ הּ מִ שָׁ רֹא ים בְּ שִׂ תָּ  שֶׁ ן  גוֹ כְּ

such as  that she  places  on her head a turban or a hat that is uniquely worn by men,

וֹ צֵא בּ יּוֹ כַ ן וְ יוֹ רְ שִׁ שׁ  בַּ  לְ אוֹ תִּ

or she  wears  armor and the  like  of it,

. ישׁ אִ הּ כְּ שָׁ חַ רֹא לֵּ  גַ תְּ שֶׁ אוֹ 

or that she  cuts  her head short like  a man.

ה שָּׁ   י אִ דִ ישׁ עֲ ה אִ דֶ לֹא יַעֲ וְ

And a man shall not adorn himse lf with the  adornment of a woman,

ב י זָהָ לִ חֲ ין וַ נִ עוֹ בְ י צִ דֵ גְ שׁ בִּ בַּ  לְ יִּ שֶׁ ן  גוֹ כְּ

such as  that he  wears  g arments  of colors  and jewelry of g old

ים לִ כֵּ  ן הַ ין אוֹתָ שִׁ  ין לוֹבְ אֵ שֶׁ קוֹם  מָ בְּ

in a place  where  they do not wear those  g arments

ים שִׁ לָּא נָ  י אֶ לִ חֲ ים אוֹתוֹ הַ ימִ שִׂ ין מְ אֵ וְ

and they do not place  that jewelry except women;

ינָה. דִ מְּ ג הַ נְהַ מִ כְּ ל  כּ הַ

everything  is  according  to the  custom of the  province .

ה שָּׁ   י אִ דִ ה עֲ דָ עָ שֶׁ ישׁ  אִ

A man who adorned himse lf with the  adornment of a woman,

ישׁ י אִ דִ ה עֲ תָ דְ עָ שֶׁ ה  שָּׁ   אִ וְ

and a woman who adorned herse lf with the  adornment of a man,

ין. קִ לוֹ

rece ive  lashes .



חוֹרוֹת שְּׁ   ךְ הַ וֹ תּ נוֹת מִ בָ רוֹת לְ עָ ט שְׂ קֵּ לַ מְ הַ

One who plucks  white  hairs  from among  the  black ones

נוֹ קָ זְּ וֹ אוֹ מִ רֹאשׁ מֵ

from his  head or from his  beard,

ה ת לוֹקֶ חַ ה אַ עֲרָ ט שַׂ קֵּ לַ יְּ שֶּׁ   מִ

from when he  plucks  a s ing le  hair, rece ives  lashes ,

ה. שָּׁ   י אִ דִ ה עֲ דָ עָ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  he  adorned himse lf with the  adornment of a woman who is accustomed to remove gray hairs.

חוֹר שָׁ רוֹ  עָ ע שְׂ ם צָבַ ן אִ כֵ וְ

And likewise , if he  dyed his  hair black,

ה. ת לוֹקֶ חַ נָה אַ בָ ר לְ עָ ע שֵׂ בַּ  צְ יִּ שֶּׁ   מִ

from when he  dyes  a s ing le  white  hair, he  rece ives  lashes .

ינוּס רוֹגִ דְּ נְ אַ טוּם וְ מְ טֻ

A tumtum whose gender is hidden and an androg ynus  who has both male and female characteristics

ה שָּׁ   אִ טֵף כְּ ינוֹ עוֹ אֵ

shall not wrap his head like  a woman,

ישׁ אִ וֹ כְּ חַ רֹאשׁ לֵּ  גַ לֹא מְ וְ

and not cut his  head like  a man, so as to avoid any doubt;

ה: ינוֹ לוֹקֶ ן אֵ כֵּ ה  שָׂ ם עָ אִ וְ

and if he  did so, he  does  not rece ive  lashes  because of the doubt.

כָה יא לָ הֲ Halacha 11 · The Prohibition of Tattooing and Its Specific Requirements

ה וֹרָ בַּתּ ה  מוּרָ אֲ ע הָ עֲקַ תֹבֶת קַ כְּ

The writing  of tattooing  which is  spoken of in the  Torah

רוֹ שָׂ ל בְּ רֹט עַ שְׂ יִּ שֶׁ הוּא 

it is  that he  scratches  upon his  flesh

יוֹ כָּחל אוֹ דְּ ה  יטָ רִ שְּׂ  קוֹם הַ לֵּא מְ  ימַ וִ



and fills  the  place  of the  scratch with eye -paint or ink

ים. מִ שְׁ  רוֹ ים הָ נִ עוֹ בְ ר צִ אָ שְׁ אוֹ 

or other dyes  that leave  a mark.

וּ"ם כּ עַ ג הָ נְהַ יָה מִ זֶה הָ וְ

And this  was  the  custom of the  idolaters

ים כָבִ וֹ ת כּ דַ עֲבוֹ ן לַ מָ צְ ין עַ מִ שְׁ  רוֹ שֶׁ

who would mark themse lves  for the  service  of idols

כוּר לָהּ ד מָ בֶ הוּא עֶ שֶׁ ר  מַ לוֹ כְּ

as  if to say that he  is  a servant sold to it

. הּ תָ דָ עֲבוֹ ם לַ שָׁ  רְ וּמֻ

and marked for its  service .

ין מִ שְׁ  רוֹ ים הָ בָרִ דְּ ד מִ חָ אֶ שֹׁם בְּ  יִּרְ שֶׁ ת  עֵ וּמֵ

And from the  time  that he  marks  with one  of the  thing s  that leave  a mark

גּוּף ן הַ קוֹם מִ י זֶה מָ אֵ רֹט בְּ שְׂ יִּ שֶׁ ר  חַ אַ

after he  scratches  in any place  of the  body,

ה. ה לוֹקֶ שָּׁ   ין אִ בֵּ ישׁ  ין אִ בֵּ

whether a man or a woman, he  rece ives  lashes .

ע צֶבַ ם בְּ שַׁ  לֹא רָ ב וְ כָּתַ

If he  wrote  and did not mark with dye ,

ה יטָ רִ שְׂ ב בִּ כָּתַ לֹא  ע וְ צֶבַ ם בְּ שַׁ  רָ שֶׁ אוֹ 

or if he  marked with dye  and did not write  with a scratch,

עַ קֵ עֲ יקַ תֹּב וִ  כְ יִּ שֶׁ ד  טוּר עַ פָּ

he  is  exempt until he  write s  and tattoos,

ע". עֲקַ תֹבֶת קַ ר "וּכְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "and a writing  of tattoo."

ב כוֹתֵ ים בְּ מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what words are  said? Reg arding  the  writer.



וֹ עוּ בּ קְ עְ קִ רוֹ וְ שָׂ בְ בוּ בִּ כָּתְ  שֶׁ ל זֶה  אֲבָ

But this  one  whom they wrote  in his  flesh and tattooed on him

יֵּעַ  ן סִ כֵּ ם  לָּא אִ  יָּב אֶ  ינוֹ חַ אֵ

is  not liable  unless  he  ass isted,

ה. שֶׂ עֲ ה מַ שֶׂ יַּעֲ  שֶׁ י  דֵ כְּ

so that he  did an action.

ה: ינוֹ לוֹקֶ לוּם אֵ כְּ ה  שָׂ ם לֹא עָ ל אִ אֲבָ

But if he  did not do anything , he  does  not rece ive  lashes .

כָה יב לָ הֲ Halacha 12 · The Prohibition of Gouging the Flesh for the Dead

ת מֵּ  ל הַ ת עַ חַ ה אַ יטָ רִ ט שְׂ וֹרֵ שּׂ הַ

One who g oug es  a single g oug e  for the  dead

ה לוֹקֶ

is  lashed,

כֶם". רְ שַׂ בְ נוּ בִּ תְּ שׁ לֹא תִ נֶפֶ ט לָ רֶ שֶׂ ר ויקרא יט כח "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah in Vayikra 19:28, "and a g oug e  for a soul do not place  in your flesh."

ל. אֵ רָ שְׂ ד יִ חָ אֶ ן וְ כֹּהֵ ד  חָ אֶ

This prohibition applies equally, whether to a Kohen or whether to an Israe lite .

ים תִ שׁ מֵ מֵ ל חָ ת עַ חַ ה אַ יטָ רִ ט שְׂ רַ שָׂ

If he  g oug ed a single g oug e  for five  dead people ,

ד חָ ת אֶ ל מֵ יטוֹת עַ רִ שׁ שְׂ מֵ אוֹ חָ

or if he gouged five  g oug es  for one  dead person,

. שׁ מֵ ה חָ לוֹקֶ

he  is  lashed five  times.

ת: חַ אַ ת וְ חַ ל אַ כָּ ל  וֹ עַ רוּ בּ תְ הִ שֶׁ הוּא  וְ

And this  is  provided that they warned him for each one  and every one  of the violations.



כָה יג לָ הֲ Halacha 13 · The Prohibition of Gashing and Gouging for the Dead and for Idolatry

יא. ת הִ חַ ה אַ יטָ רִ ה וּשְׂ ידָ דִ גְּ

Gashing  and g oug ing  are  one  and the same prohibition.

ר עַ צַּ י הַ נֵ פְּ  ם מִ יהֶ תֵ ל מֵ ם עַ רָ שָׂ בְ ים בִּ טִ וּ"ם שׂוֹרְ כּ עַ יוּ הָ הָ שֶׁ ם  שֵׁ  וּכְ

And just as  the  idolaters  would g oug e  in the ir flesh over the ir dead because  of the  g rie f,

ים כָבִ וֹ ת כּ דַ עֲבוֹ ם לַ מָ צְ עַ ין בְּ לִ יוּ חוֹבְ ךְ הָ כָּ

so they would wound themse lves  for the sake of worship of stars ,

ם". טָ פָּ  שְׁ  מִ כְּ דוּ  גֹּדְ  יִּתְ ר "וַ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said regarding the prophets of Baal, "and they g ashed themse lves  according  to the ir custom."

דוּ". גֹּדְ  תְ ר "לֹא תִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה  וֹרָ ה תּ רָ סְ גַּם זֶה אָ

Also this  act of gashing for idolatry the  Torah forbade , as  it is  said, "do not g ash yourse lves ."

ה. י לוֹקֶ לִ כְ ט בִּ רַ ין שָׂ בֵּ דוֹ  יָ ט בְּ רַ ין שָׂ בֵּ ת  ל מֵ עַ שֶׁ לָּא   אֶ

Except that regarding gashing over a dead person, whether he  g oug ed with his  hand or whether he  g oug ed with an

instrument, he  rece ives  lashes .

טוּר: פָּ דוֹ  יָ קוֹת בְּ לְ יָּב מַ  י חַ לִ כְ ים בִּ כָבִ וֹ ת כּ דַ עֲבוֹ לַ

But if he did so for worship of stars , if he did it with an instrument he  is  liable  for lashes , but if he did it with his  hand he  is

exempt from lashes, though it is still forbidden.

כָה יד לָ הֲ Halacha 14 · The Prohibition Against Forming Separate Factions and Courts in One City

ה זֶה רָ זְהָ ל אַ לַ כְ וּבִ

And in the  categ ory of this  prohibition of "do not gash yourselves" is a Rabbinic warning

ת חַ יר אַ עִ ין בְּ ינִ י דִּ תֵּ בָּ י  נֵ שְׁ יוּ  לֹּא יִהְ  שֶׁ

that there  shall not be  two courts  of law in one  city where

ר. חֵ ג אַ נְהָ מִ כְּ ג  זֶה נוֹהֵ ג זֶה וְ נְהָ מִ כְּ ג  זֶה נוֹהֵ

this  court behaves  according  to the  custom of this  authority and this  other court behaves  according  to the  custom of

another authority,

לוֹת דוֹ לוֹקוֹת גְּ חֲ מַ ם לְ בָר זֶה גּוֹרֵ דָּ שֶׁ

for this  thing  causes  g reat disputes  and division among the Jewish people,



דוּ" גֹּדְ  תְ ר דברים יד א "לֹא תִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah in Devarim 14:1, "Do not g ash yourse lves ,"

דּוֹת: דּוֹת אֲגֻ וּ אֲגֻ שׂ עָ תֵּ לֹא 

which the Sages expounded homiletically to mean: do not become g roups g roups ,  meaning do not split into opposing factions.

כָה טו לָ הֲ Halacha 15 · The Prohibition of Making a Bald Spot for the Dead and Its Measure

ה ת לוֹקֶ מֵּ  ל הַ ה עַ חָ רְ חַ קָ קֹּרֵ  הַ

One who makes  a bald spot for the  dead is  lashed mid'Oraisa,

ת". מֵ יכֶם לָ ינֵ ין עֵ בֵּ ה  חָ רְ ימוּ קָ שִׂ לֹא תָ ר דברים יד א "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah, "And you shall not place  a bald spot between your eyes  for the  dead."

ת. חַ לָּא אַ  ה אֶ ינוֹ לוֹקֶ ת אֵ מֵּ  ל הַ ט עַ רַ שָּׂ  שֶׁ ן  כֹּהֵ ד  חָ אֶ ל וְ אֵ רָ שְׂ ד יִ חָ אֶ

Whether an Israe lite  or a prie st who made  a bald spot for the  dead, he  does  not rece ive  lashes  except once  for a single

act of balding.

חוֹת רְ קָּ יַן הַ נְ מִ כְּ ה  ד לוֹקֶ חָ ת אֶ ל מֵ חוֹת עַ רְ שׁ קָ מֵ ע אוֹ חָ בַּ  רְ חַ אַ קֹּרֵ  הַ

One who makes  four or five  bald spots  for one  dead person is  lashed according  to the  number of the  bald spots  he

made,

ה. חָ רְ קָ ה וְ חָ רְ ל קָ כָּ ל  וֹ עַ רוּ בּ תְ הִ שֶׁ הוּא  וְ

and this  is  provided they warned him for every bald spot and bald spot before he made it.

ם סַ דוֹ אוֹ בְּ יָ חַ בְּ קֹּרֵ  ד הַ חָ אֶ

It is the  same  whether one  makes  a bald spot with his  hand by pulling out the hair, or with a potion that destroys the hair,

ת חַ בַת אַ וֹ בְּ רֹאשׁ מוֹת בְּ קוֹ ה מְ שָּׁ   מִ חֲ בַּ ם  יחָ נִּ הִ ם וְ סַ יו בְּ עוֹתָ בְּ צְ יל אֶ בִּ טְ אוֹ הִ

or if he  dipped his  fing ers  in a potion and placed them on five  places  on his  head at one  time ;

שׁ מֵ ה חָ ת לוֹקֶ חַ ה אַ אָ רָ תְ יא הַ הִ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ חוֹת אַ רְ שׁ קָ מֵ ח חָ רַ קָ יל וְ אִ הוֹ

s ince  he  made  five  bald spots , even thoug h it is  only one  warning , he  is  lashed five  times,

ת. חַ אַ ין כְּ אִ בָּ ן  לָּ  כֻּ י  הֲרֵ שֶׁ

for behold, all of them come as  one  and are created simultaneously.

יִם ינַ עֵ ין הָ בֵ כְּ רֹאשׁ  ל הָ כָּ ל  יָּב עַ  חַ וְ

And he  is  liable  for making a bald spot on all of the  head just as  he is for making one between the  eyes ,



ם". שָׁ רֹא ה בְּ חָ רְ חוּ קָ רְ קְ ר ויקרא כא ה "לֹא יִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "They shall not make  a bald spot on the ir head."

ה חָ רְ קָּ עוּר הַ שִׁ ה  מָּ  כַ וְ

And how much is  the  measure  of the  bald spot to make him liable?

ר: עָ י שֵׂ לִ י בְּ נוּ פָּ יס  רִ גְ כִּ וֹ  רֹאשׁ ה מֵ אֶ יֵּרָ  שֶׁ י  דֵ כְּ

It must be enoug h that there  will be  seen from his  head an area like  a g ris  bean, clear without hair.

כָה טז לָ הֲ Halacha 16 · Laws of Bald Spots Gashes and Tattoos with a Colleague's Assistance

רוֹ שָׂ בְ ט בִּ וֹרֵ שּׂ וֹ אוֹ הַ חַ רֹאשׁ קֹּרֵ  הַ

One who makes  a bald spot on his  head or one  who g ashes  in his  flesh

יָּם  בַּ ה  עָ בְּ טְ נִּ שֶׁ ינָתוֹ  פִ ל סְ עַ ל וְ נָּפַ  שֶׁ יתוֹ  בֵּ ל  עַ

grieving over his  house  that fe ll or over his  ship that sank in the  sea

ה ינוֹ לוֹקֶ אֵ טוּר וְ פָּ

is  exempt from the Torah prohibition and is  not lashed

ד בַ לְ ת בִּ מֵּ  ל הַ לָּא עַ  אֶ

except when doing so over the  deceased only

ים. כָבִ וֹ ת כּ דַ עֲבוֹ ט לַ וֹרֵ שּׂ אוֹ הַ

or if he is one  who g ashes  as a ritual for worship of stars .

ל חֲבֵרוֹ שֶׁ וֹ  רֹאשׁ ה בְּ חָ רְ חַ קָ קֹּרֵ  הַ

Regarding one  who makes  a bald spot on the  head of his  colleag ue

ר חֲבֵרוֹ שַׂ בְ ה בִּ יטָ רִ ט שְׂ וֹרֵ שּׂ הַ וְ

and one  who g ashes  a g ash in the  flesh of his  colleag ue

ל חֲבֵרוֹ שֶׁ רוֹ  שָׂ בְ ע בִּ עֲקַ תֹבֶת קַ כְּ ב  וֹתֵ כּ הַ וְ

and one  who write s  a tattooed writing  in the  flesh of his  colleag ue

. יֵּעַ  סַ יָה חֲבֵרוֹ מְ הָ וְ

and his  colleag ue  was  ass isting  in the act

ין. קִ ן לוֹ יהֶ נֵ שְׁ ין  ידִ זִ ן מְ יהֶ נֵ שְּׁ   שֶּׁ  ן  מַ זְ בִּ



at a time  that both of them are  intentional, both of them are  lashed.

יד זִ ד מֵ חָ אֶ ג וְ וֹגֵ ד שׁ חָ אֶ

If one  was unintentional and one  was intentional

טוּר: פָּ ג  וֹגֵ שּׁ  הַ ה וְ ם לוֹקֶ נֵיהֶ שְּׁ   יד מִ זִ מֵּ  הַ

the  intentional one  of both of them is  lashed and the  unintentional one  is  exempt.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by defining the prohibition of shaving the corners of the head (pe'os ha-rosh), explaining that there are

two corners and that both the one who shaves and, under certain conditions, the one who is shaven can be liable. The

Rambam clarifies that women are exempt from this prohibition because they do not have beards, while slaves, who do have

beards, remain obligated. This leads into a broader discussion of the mitzvos from which women are exempt, including time-

bound positive commandments, and the status of a tumtum and an androgynous who must follow the stringencies of both

men and women. Finally, the halachos address the prohibition of destroying the corners of the beard (pe'os ha-zakan) with a

razor, the prohibition against tattooing (kesoves ka'aka), and the prohibitions against making gashes in one's flesh or tearing

out hair in grief over the deceased.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah warns us against shaving the corners of our head and beard, or tattooing our skin, because these were the ways of

the idolaters who marked their bodies to show they were 'sold' as servants to their false gods. Hashem wants us to know that a

Yid's body is not a blank canvas for the trends of the world; it is a holy vessel, a sanctuary for the neshama. When we guard

the boundaries of our appearance, we are declaring that we belong to Hashem alone.

This is also why the Torah commands 'lo tisgodedu', not to cut ourselves in grief, which Chazal teach also means we must not

split into opposing factions, 'agudos agudos.' Just as we must not damage the physical vessel of our own body, we must not

tear apart the collective body of the Jewish people through division and machlokes. Our external boundaries and our internal

unity both stem from the same truth: we are one holy nation, dedicated to one Creator.

Today, pay attention to how you carry yourself in the physical world. Before you adopt a style, a look, or a harsh way of

speaking to another Yid, remember who you belong to. Take one small, conscious action to show respect for your body or to

bring peace between people, showing that you are a proud servant of the King.

ק י״ב רֶ פֶּ ים ·  וֹכָבִ ת כּ כוֹת עֲבוֹדַ לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר המדע HILCHOS AV ODAS K OCHAV IM ·  CHAP TE R TW E LV E  ·  16 HALACHAS



ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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